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TỜ TRÌNH 

SỬA ĐỔI ĐIỀU LỆ CÔNG TY 

- Căn cứ các qui định của Luật doanh nghiệp số 59/2020/QH14 ngày 

17/6/2020 và các văn bản hướng dẫn thi hành; 

- Căn cứ Luật chứng khoán số 54/2019/QH14 ngày 26/11/2019 và 

các văn bản hướng dẫn thi hành; 

- Căn cứ Điều lệ hiện hành của Công ty Cổ phần Dệt may Đầu tư 

Thương mại Thành Công, sửa đổi lần thứ 14 - ngày 30/06/2023; 

- Căn cứ tình hình thực tế của Công ty. 

 

 
Kính trình Đại hội cổ đông thông qua việc sửa đổi Điều lệ Công ty như 

sau: 

PROPOSAL ON 

AMENDMENT OF COMPANY’S CHARTER 

- Pursuant to Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated June 

17th, 2020, and its guidelines; 

- Pursuant to Law on Securities No. 54/2019/QH14 dated 

November 26th, 2019, and its guidelines; 

- Pursuant to the current Charter of Thanh Cong Textile Garment 

Investment Trading JS. Co., the 14th amendment on June 30th, 

2023; 

- Pursuant to the reality of Company. 

Kindly submit to GSM the amendment of Company’s Charter as 

follows: 

STT 

No. 

Điều khoản 

Article 

Nội dung sửa đổi 

Amendment 

Căn cứ pháp lý/lý do sửa đổi Legal 

Basis/reason of the amendment 

 

 

 

 
1 

 
Điều 5: Vốn điều lệ, cổ 

phần 

Article 5: Charter Capital, 

shares 

Tăng vốn điều lệ của Công ty từ 820.471.270.000 VNĐ lên 

926.977.140.000 VNĐ  

To increase charter capital of the Company from VND 

820,471,270,000 to VND 926,977,140,000 

Tổng số Vốn điều lệ của Công ty được chia thành 92.697.714 

(Bằng chữ: Chín mươi hai triệu sáu trăm chín mươi bảy ngàn bảy 

trăm mười bốn) cổ phần 

The Company’s Charter Capital is divided into 92,697,714 (Ninety 

two million six hundred ninety seven thousand seven hundred 

fourteen) shares 

Cập nhật vốn điều lệ do thanh toán 

13% cổ phiếu thưởng năm 2022 (CP 

tăng thêm chính thức giao dịch từ ngày 

24/11/2023) Update the increased 

capital due to payment 13% bonus 

shares in 2022 (The additional volume 

of shares was traded since Nov 24th, 

2023). 
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Cổ đông nước ngoài ở Công ty được sở hữu tối đa số cổ phần tương 

ứng với 50% Vốn điều lệ Công ty.  

Foreign shareholders are allowed to hold up to 50% of the 

Company’s Charter capital.  

Cập nhật theo Công văn số 

5023/UBCK-PTTT ngày 27/07/2023 

của Ủy ban Chứng khoán Nhà nước 

thông báo tỷ lệ sở hữu nước ngoài tối 

đa của Công ty.  

Update the Official Letter No. 

5023/UBCK-PTTT dated Jul 27th, 

2023 of SSC regarding to notice of 

foreign ownership limitation of 

Company 

Hủy nội dung sau tại Điều 5.8: “Cổ phần phổ thông do Công ty mua 

lại là cổ phiếu quỹ và Hội đồng quản trị có thể chào bán theo những 

cách thức phù hợp với quy định của Điều lệ này và Luật Chứng khoán 

và văn bản hướng dẫn liên quan”. 

To remove following content of Article 5.8: Any shares which the 

Company buys back must be kept and used as budgetary shares which 

the Board of Directors can offer in a way in accordance with this 

Charter and the Law on Securities and relevant regulations.  

Căn cứ theo quy định tại Điều 36 Luật 

chứng khoán 2019.  

Based on Article 36 of Law on 

Securities 2019.  

2 

Điều 17. Triệu tập Đại hội 

đồng cổ đông, chương trình 

họp và thông báo họp Đại 

hội đồng cổ đông 

Article 17. Convening of 

General Meeting of 

Shareholders, Its agenda and 

notices 

Điều chỉnh phương thức gởi thông báo họp Đại hội đồng cổ đông: 

“Thông báo họp Đại hội đồng cổ đông được gửi bằng phương thức để 

bảo đảm tới địa chỉ liên lạc của cổ đông”. 

To amend the method for sending the notice of General Meeting of 

Shareholders: “Notice of General Meeting of Shareholders shall be 

sent to contact addresses of such Shareholders.” 

Căn cứ theo quy định tại Điều 143.2 

Luật doanh nghiệp 20220.  

Based on Article 143.2 of Law on 

Enterprises 2020 
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3 

Điều 19: Thể thức tiến hành 

họp và biểu quyết tại Đại 

hội đồng cổ đông 

Article 19: Procedures for 

conducting meetings of the 

General Meeting of 

Shareholders and for voting 

thereat 

Sửa đổi khoản 2: “Khi tiến hành đăng ký cổ đông, Công ty sẽ cấp cho 

từng cổ đông hoặc đại diện được ủy quyền có quyền biểu quyết một 

thẻ biểu quyết, trên đó có ghi mã số cổ đông do Công ty cấp, họ và tên 

của cổ đông và số phiếu biểu quyết của cổ đông đó. Đại hội cổ đông 

thảo luận và biểu quyết từng vấn đề trong nội dung chương trình. Việc 

biểu quyết được tiến hành bằng biểu qyết tán thành, không tán thành 

và không có ý kiến. Tổng số phiếu tán thành, không tán thành, không 

có ý kiến của từng vấn đề được Chủ tọa thông báo ngay sau khi tiến 

hành biểu quyết vấn đề đó. Đại hội bầu những người chịu trách nhiệm 

kiểm phiếu hoặc giám sát kiểm phiếu theo đề nghị của Chủ toạ. Số 

thành viên của ban kiểm phiếu do Đại hội đồng cổ đông quyết định căn 

cứ đề nghị của Chủ toạ”  

To amend the Clause 5: “When carrying out the Shareholder 

registration, the Company shall grant each Shareholder or authorized 

representative with the voting right a voting card on which the 

shareholder code provided by the Company and full name of such 

Shareholder as well as the serial number of his/her voting card are 

inscribed. The General Meeting of Shareholders shall discuss and vote 

on each issue on the agenda. Votes include agreement votes, 

disagreement votes and abstentions. . A total number of agreement, 

disagreement and abstention of each issue shall be announced by the 

Chairperson immediately after conducting the voting on that issue. The 

meeting shall elect the person responsible for counting the votes or 

supervising the counting of votes at the request of the Chairperson. The 

members of the vote counting committee shall be decided by the 

General Meeting of Shareholders based on the basis of the proposal of 

the Chairperson”  

Căn cứ theo quy định tại Điều 146.5 

Luật doanh nghiệp 2020 và thực tế 

triển khai tại Công ty.  

Based on Article 146.5 of Law on 

Enterprises 2020 and reality 

implementation in the Company. 
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And replace by the following content: “The General Meeting of 

Shareholders shall discuss and vote on each issue on the agenda. Votes 

include agreement votes, disagreement votes and abstentions.  

4 

Điều 21: Thẩm quyền và 

thể thức lấy ý kiến cổ đông 

bằng văn bản để thông qua 

quyết định của Đại hội 

đồng cổ đông 

Article 21: Competence 

and procedures for 

collecting written opinions 

of shareholders to adopt 

decisions of the General 

Meeting of Shareholders 

Điều chỉnh khoản 2 phương thức gởi Phiếu lấy ý kiến: “Phiếu lấy ý 

kiến kèm theo dự thảo quyết định và tài liệu giải trình phải được gửi 

bằng phương thức để đảm bảo đến được địa chỉ liên lạc của từng cổ 

đông.  

To amend clause 2 regarding for sending the opinion card:  “Opinion 

card, draft decision and explanatory documents for the draft decisions 

shall be sent to contract address of every Shareholder” .   

Căn cứ theo quy định tại Điều 149.2, 

Điều 143.1, 143.2 Luật doanh nghiệp 

2020.  

Based on Article 146.5, 143.1. 143.2 

of Law on Enterprises 2020. 

Điều chỉnh khoản 5.f: bổ sung người kiểm phiếu vào việc chịu trách 

nhiệm liên đới về tính trung thực, chính xác của biên bản kiểm phiếu.  

To amend clause 5.f adding the counter shall be jointly responsible for 

the truthfulness and accuracy of the vote counting minutes.   

Căn cứ theo quy định tại Điều 149.5 

Luật doanh nghiệp 2020.  

Based on Article 149.5 of Law on 

Enterprises 2020. 

 

Điều 22: Biên bản họp Đại 

hội đồng cổ đông 

Article 22: Minutes of the 

General Meeting of 

Shareholders 

 

Điều chỉnh nội dung sau trong Khoản 1: “Các bản ghi chép, biên bản, 

phụ luc danh sách cổ đông đăng ký dự họp và sổ chữ ký của các cổ 

đông dự họp, đại diện cổ đông dự họp và văn bản ủy quyền tham dự 

phải được lưu giữ tại trụ sở chính của Công ty”. 

To amend the following content in Clause : “All the records, minutes, 

list of registered shareholders, books of participating Shareholders’ 

signatures or signature of Shareholder’s representative and the written 

authorizations for participation must be kept at the Company’s head 

office” 

Căn cứ theo quy định tại Điều 115.1 

Luật doanh nghiệp 2020.  

Based on Article 115.1 of Law on 

Enterprises 2020. 
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5 

Điều 27: Các cuộc họp của 

Hội đồng quản trị 

Article 27: Meetings of 

the Board of Directors 

 Sửa đổi khoản 1 như sau: “Trường hợp tất cả thành viên Hội đồng 

quản trị cùng kết thúc nhiệm kỳ thì Hội đồng quản trị sẽ tiến hành bầu 

Chủ tịch trong cuộc họp đầu tiên sau khi hoàn thành bầu cử thành viên 

Hội đồng quản trị nhiệm kỳ mới. Cuộc họp  bầu Chủ tịch và ra các 

quyết định khác thuộc thẩm quyền Hội đồng quản trị phải được tiến 

hành trong thời hạn bảy (07) ngày làm việc, kể từ ngày kết thúc bầu cử 

thành viên Hội đồng quản trị nhiệm kỳ mới. Cuộc họp này do thành 

viên có số phiếu bầu cao nhất triệu tập. Trường hợp có nhiều hơn một 

thành viên có số phiếu bầu cao nhất và ngang nhau thì các thành viên 

đã bầu theo nguyên tắc đa số một người trong số họ triệu tập họp Hội 

đồng quản trị”. 

To amend Clause 1 as follows: “In case the term of all members of the 

Board of Directors ends at the same time, the Board of Directors shall 

proceed to elect the Chairman in the first meeting after completion of 

election of members of the Board of Director for new tenure. The 

meeting of the Board of Directors to elect the Chairman and adopt other 

decisions must be convened within seven (07) working days from the 

date of completion of election members of the Board of Directors for 

the new tenure. Member who has the highest votes is responsible to 

convene the meeting. If there no more than on member who has the 

same highest votes, members will elect one of them to take 

responsibility of convening the meeting of the Board of Directors on 

principle of majority” 

Căn cứ theo quy định tại Điều 154 

Luật doanh nghiệp 2020.  

Based on Article 154 of Law on 

Enterprises 2020. 
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Sửa đổi khoản 12.b như sau: Các quyết định được thông qua trong một 

cuộc họp điện thoại được tổ chức và tiến hành một các hợp thức sẽ có 

hiệu lực ngay khi kết thúc cuộc họp nhưng phải được khẳng định bằng 

các chữ ký trong nghị quyết của tất cả thành viên Hội đồng quản trị 

tham dự cuộc họp này.  

To amend clause 12.b as follows: the resolutions adopted at a via-

telephone meeting organized and conducted lawfully shall take effect 

immediately after the end of the meeting, but must be confirmed with 

the signature in the resolutions of every member of the Board of 

Directors participating in the meeting. 

Thống nhất với Điêu 27.13 Điều lệ 

Công ty và Quy chế hoạt động của Hội 

đồng quản trị.  

To align with article 27.13 and 

Regulation on operation of Board of 

Directors 

Sửa đổi Khoản 14: Chữ ký Biên bản họp Hội đồng quản trị bao gồm: 

chữ ký của Chủ tọa và Người ghi biên bản 

To amend Clause 14: Signatures in the meeting minutes of Board of 

Directors including: signatures of the Chairperson and the minute taker 

Căn cứ theo quy định tại Điều 158.1 

Luật doanh nghiệp 2020.  

Based on Article 158.1 of Law on 

Enterprises 2020. 
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Những nội dung của điều lệ được sửa đổi trên đây có hiệu lực khi được 

thông qua tại Đại hội cổ đông. 

Trên đây là toàn bộ nội dung sửa đổi Điều lệ của Công ty. Kính trình Đại 

hội xem xét thông qua 

The Charter shall take effect after the approval of GSM. The above is a 

full amendment of the Company’s Charter. Kindly submit to GSM for 

consideration and approval. 

 TP. Hồ Chí Minh, ngày 12 tháng 03 năm 2024 

Ho Chi Minh City, 12th Mar, 2024 

TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ/On behalf of BOD 

CHỦ TỊCH/Chairperson 

 

(Đã ký/Signed) 

 

 

 

TRẦN NHƯ TÙNG 

 


